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ALITTLE BIT OF MURDER
IT’S IN THE BAG
DYING PRINT
SEARCHING FOR SUNSHINE

IT’S ALL ABOUT THE CAT

ALITTLE BIT OF MURDER

(HemHoTO0: «Kycodek» yOuiicTBa)

“You’re absolutely positive (Bbl abcomntoTHO yBepeHbl; absolutely [,cebsa lu:tli];
positive [ pozitiv] — nosumusnwiit; yeepennwiir) that the door was locked (uro nBepn
Obuta 3arepra) When you got here (xorma Bel croga npunuig; t0 get — noayuame;
npuxooums, npubsieams)?” Detective Shaw asked the young uniformed officer
(ctipocun netektuB Illoy Momomoro mogwuieiickoro B ¢dopme; detective [dr ‘tektv];
officer [ofisa] — oduuep; nonuyerickuii luacmo xax obpawenue xk noauyetickomyl,

uniformed [ ju:nifo-md] — oodemwiti 6 Gpopmy, ynugopmy,; uniform [ ju:niform] —



popma, ynughopma), a look of doubt on his face (¢ Beiparkennem comHeHus Ha JuIEe =

TSI Ha Toro ¢ comHeHueM; 100K — 632150; suo; evipasicenue; doubt [daut]).

“Yes, sir (;a, cap). We got the landlord to unlock the door for us (Mbr BeI3BaIM
JOMOBJIaJIeyIbIIa, 9TOOBI OH OTIIEp I Hac aBepb; to get smb to do smth — szacmasname,
ybesicoams, yeosapueams Ko2o-1. coeiamv ymo-i.,; landlord [ 'lendl>:d] — nenonopo,
3emnesnaoeney; domosiaoeney, coarowutl keapmupet; land — zemus), but it was dead
bolted from the inside (1o ona Gwu1a Kpenko 3anepra uznytpu; dead [ded] — mépmewii;
HenoosudicHolil;, kpaune, namepmso; to bolt [bault] — zanupamv na 3acos; bolt —
sacos). We had to take the door off the hinges (Ham npuIIOCh CHATE JABEPH € MeTelb; {0
have t0 — 6wimb vinysicoennvim, oonxcuvim [coenamv umo-n.l) 10 gain entrance (4To0bI

HOJYYUTh TOCTYII = YTOOBI BOUTH; entrance [ ‘entrans] — eéxoo, oocmyn).”

“You’re absolutely positive that the door was locked when you got here?”

Detective Shaw asked the young uniformed officer, a look of doubt on his face.

“Yes, sir. We got the landlord to unlock the door for us, but it was dead bolted

from the inside. We had to take the door off the hinges to gain entrance.”

“What did you touch (uro BBl Tporamu; to touch [tay] — mpoeame,

Inpulkacamwcs) when you went inside (xora Borwu /BHyTps/)?”



“Nothing, sir (auuero, cap). We could tell that the guy was dead (mbr cmorim
OIpeAenTh, YTo TOT mapeHb MEPTB; to tell — pacckasvisamo; onpedenrumo, yznamo)
from the doorway (u3 neeproro mpoéma). We called you and the crime scene techs
immediately (Mb1 HeMenJIeHHO BBI3BaM Bac M JKCIEepTOB-KpuMuHAIUCTOB; to call —
Kpuuams; 36ambv, 6bl3bl8AMb; 360HUMb, CIIME SCene — mecmo npecmyniienus; SCENe
[si:n] — mecmo [cobvimusi, npoucwecmesusl; tech [tek] /pasze.l = technician [tek 'nif(o)n]
— mexnux,; cneyuanucm; immediately [1'mi:diatli] — nemeonenno, momuac). | never
even stepped a foot across the threshold (s nake mary ne caenan yepes mopor; Never —

Hukozoa;, Hu pasy; t0 step — waeams, cmyname; foot — mnoeca, cmynmus; threshold

[ ‘Oref(h)auld]).”

“What did you touch when you went inside?”

“Nothing, sir. We could tell that the guy was dead from the doorway. We called
you and the crime scene techs immediately. |1 never even stepped a foot across the

threshold.”

“Hmmm (xmMm).” This case was already causing the detective’s gut to sour (310
JICII0 YXKe pa3apaxkalio HyTpO JETCKTUBA; Case — cayuail, deno; t0 cause [Ko:z] — bvime
NPUYUHOLL, 8bI3bI6AMb; 3ACMasiamb; Ut — kuwka;, Hympo; to sour [ saua] — ckucams;,

paszopaxcamvlcsl, oznoonsmulcsal). “And the windows (a oxHa)?”’



“Nailed shut, sir (3akomodeHbl rBo3msMu, c3p; to nail — zabuseame 26030u;
npubusamo /260305mu/; nail — 26030b; 10 shut — zakpeieamslcal; shut — zaxpoimeiil,
sanepmuii). One of the techs tried to open one (oaHa U3 CHEIOB MOIBITATACH OTKPBITH
onno /oxno/) after dusting for prints (mocsie Toro, kak Iocheinajga IOPOIIKOM JiIst
/BeisiBnieHus/ otrieuaTkoB; t0 dust — sansiiame; nocvtname Inopowkom u m. 0./; dust —
noLib; Print — cred, omneuamox, /pase./ omneuamox /nanvya/). She said she wanted to
crack it a little (cka3zama, 4To XO4YeT MPUOTKPBITH €ro ciierka; to crack — mpewame;
packanvieams; eziamvieams lceiug u m. 0./), let some fresh air in (Boyctuts cBexkero

BO3yXa). YOU know, because of the smell (ny, BbI 3HaeTe, n3-3a 3Toro 3anaxa).”

“Hmmm.” This case was already causing the detective’s gut to sour. “And the

windows?”’

“Nailed shut, sir. One of the techs tried to open one after dusting for prints. She
said she wanted to crack it a little, let some fresh air in. You know, because of the

smell.”

“There’s a smell (/a urto,/ ects 3amax)?” the detective deadpanned (reBo3myTrMO
CIIpoCcHN JACTeKTHB, deadpan ['dedpen] — mnesosmymumsiii 6uo; beccmpacmuoe,
Henoosudicroe, nesvipazumensroe auyo). He didn’t need some snot nosed kid (emy He

HY)KeH OBbLI KakoOH-TO comuBbiii mapenék; snot-nosed [,snot'maouzd] — /epy6./



conausbvlit; enycuwiil; snot — lead connu; Kid — koznénok; /paze./ manviw, peb6énox,
lamep., paze.l wnowa, napens) to explain to him that the room reeked (uro0Obr
00BSACHUTHL €My, 9YTO KOMHATa BOHseT). The tenant must have had ten cats (y »xwuibla,
JO/KHO OBITh, OBUIO JECATh KOIICK; fenant [ 'tenont] — manumamens, apenoamop;
acuney)—and no litter box (u we ObUIO Komrauwero Jnotka; litter — cop, mycop;
Hanoanumensv OJisi Kowauvbux myaiemos; DOX — kopooka, swux)—in the tiny studio
apartment (B 9Toil KpOIICYHOW OJHOKOMHATHOW KBapTHpke; Studio apartment
[ 'stiu:diaUa,pa:tmont] — oOHOKOMHAMHASL KEAPMUPA, OOLIYHO C AHHOU U MAJCHLKOL
unu scmpoennot kyxuetl; Studio — cmyous; apartment — /amep.l keapmupa). He’d have
to check with animal control later (rmo3:xe emy npumércs oOpaTuTLCA B CIY:KOY OTIIOBA
0€310MHBIX XUBOTHBIX; he’'d have to = he would have to,; 10 check — nposepsimyb; t0
check with — ymounumo, éviscnume y; animal [‘enim(o)l] — ocusomnoe; control —
KOHmMpOTb, Hao30p; ynpasienue), See how many they had removed (y3uarth, ckojbKo:
«KaK MHOTO» OHH BbIBe3/H; t0 See — cmompems; yznasams; t0 remove [rr'mu:v] —
nepeosucamv/csl; youpamo, ynocumo, évi6o3ums). LUckily (x cuacteio; luck — cyowba;
seszenue, yoaua), they hadn’t started gnawing on the corpse yet (komku emié He Havanu

oOraaeBaTh TPy, to gnaw [no:] — epwizme, enooams).

“There’s a smell?” the detective deadpanned. He didn’t need some snot nosed kid

to explain to him that the room reeked. The tenant must have had ten cats—and no litter



box—in the tiny studio apartment. He’d have to check with animal control later, see how

many they had removed. Luckily, they hadn’t started gnawing on the corpse yet.

“And the room was searched (komuaty oObickanu; t0 search [ss:4] — uckamo;

oovlcKUsamv)?”’

“Yes, sir, when the techs got here (1a, cap, koraa crensl npuexainu croja), they
had my partner secure the scene (oHu mocTaBWJIM MOEro HalapHUKa OXPAHITH MECTO
HpOUCIIEeCTBUS; partner — napmnép; nanapnux; to secure [sr'kjua]l — oxpamnsme,
sawuwgamo, obepecamn). Checked the closet (mposepmiu crennoii mkad; closet
[ klozit] — Inpeum. amep.l capoepobuas; scmpoennwiii wikagh ons odedxcost), the shower

(mymr; shower ['faua] — nueens; oyw), under the bed (mox kpoBaThio)...”

“And the techs found (1 crerpr nHamnuwm; to find)?”

“And the room was searched?”

“Yes, sir, when the techs got here, they had my partner secure the scene. Checked

the closet, the shower, under the bed...”

“And the techs found?”



“Nothing of interest, sir (HuYero WHTEpecHOTO, c3p, inferest [ intrist] —
unmepec). They did a thorough search (onu mposenu TiiarensHbIN 00bICK; thorough
[ ‘0ara]), | watched them (s naGmroman 3a mumu), but with all this mess (1o co Bcem stum

oecriopsiikom)...”

“Uhuh (ara). And the M.E. (a cynmen; M.E. = medical examiner — /amep./
cyoebHo-meouyunckutl  skcnepm; 10 examine [ig zemin] — paccmampusams;

uccredosamv; Imed.l ocmampusamo, 06cnredosamn)?”

“The Medical Examiner said (cymeOHO-MemuMHCKUN 3KcnepT ckasan) the
preliminary indications pointed to strangulation (uro mnpeaBapuTelbHBIC NPU3HAKH
yKa3pIBalOT Ha yayirenue; preliminary [prr'limm(a)rz]; indication [,mndr'ker/{a)n] —
VKazauue, 3HaK, npusHax, unouxayus; strangulation [ streengja lerf(a)n]), but the
ligature wasn’t with the body (#o cpenctBa yaymenus He Obuio ¢ Tenowm; ligature
[ ligayfa] — cessvisanue; mo, uem modicrno cesizamo lsepéexa, pemensl; nueamypa [os

nepesszku kposenocrozo cocyoal). It had been removed (ero cusiu /u yuecnu/).”

“Nothing of interest, sir. They did a thorough search, I watched them, but with all

this mess...”

“Uhuh. And the M.E.?”

“The Medical Examiner said the preliminary indications pointed to strangulation,

but the ligature wasn’t with the body. It had been removed.”
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“So (urax). The door was bolted from the inside (1Beps Oblia 3anepra U3HYTPHU),
the windows were nailed shut (oxna 3axonodens! rBo3asmu), the guy on the bed was
dead (mapenn Ha kpoBatu MEPTRB), but his death was a homicide (Ho ero cmepth Oblia
youiictBom; death [ded/,; homicide [ homisard]), so at some point (3HaunT, B KaKOH-TO
MOMEHT; Point — mouxa; momenm lepemenul), Someone was in here with him (kro-to
obL1 31ech ¢ HEM), and they had to have gotten out some way (1 ¥M IPUIILIOCH KAKHM-
TO 00pa3oM BeIOMpATHCS OTCIOAA; 10 get out — svixooums, eviiezamn;, coecamob, Way —

nymuo, 0opoaa; cnocod, obpas oeticmeusi).”

“So. The door was bolted from the inside, the windows were nailed shut, the guy
on the bed was dead, but his death was a homicide, so at some point, someone was in

here with him, and they had to have gotten out some way.”

“That’s right, sir (Bepro, cap; right — npassiii; npasunvusii, eepuoiir). \WWe have
ourselves a real locked room mystery (Mbl camMu UMeeM = CMOJKHYIUCH ¢ HACTOSIICH
3araJIkoi o 3arepToil koMmHate; mystery [ 'mist(a)ri] — maiina, 3aeaoxka). 1 thought those
only happened on TV (s ayman, takue Ob1BaroT ToabK0 110 TB; to think — oymams, to
happen — cayuamscs, npoucxooums).” The young cop’s eyes shone with excitement

(ry1asa MOJIOJOrO KOIa CHSUTH OT BO30YXKJCHHUS;, COP — /paze./ kon, noauyetickui,; to



shine — cusmo, 6aecmems, excitement [1k saitmant] — e6o36yocoenue, éonnenue; t0

excite [k 'sait] — sonnosams, 6036yxcoamy).

“That’s right, sir. We have ourselves a real locked room mystery. I thought those

only happened on TV.” The young cop’s eyes shone with excitement.

“They do (OsiBatoT = umenHo Tak). There’s always an explanation (Bcerza ectsb
oobsicuenue; always [ o:lw(e)iz]). Always (Bcerya).” The kid was annoying him (3tot
napeHék ero pasapaxai; to annoy [a 'nor]l — pasopaoxcams, cepoums, 31ums), this case
was annoying him (3o neso ero pazapaxaio), and the stench of cat piss was annoying
him (1 BoHB KOIIaubell MOYM pasapaxana ero; Piss — /epy6./ moua). He’d had enough
(XBaTHUT C HErO: «OH UMEJ I0CTaTOUHO»; he 'd had = he had had; enough [1 'naf]). “Well,
thanks for your help, officer (uro x, cnacu6o 3a Barry momoiis, koHcTeOB). I’M sure
there are other matters (ysepen, ecth u apyrue nena; sure [/Ua; /5] — veepennwiil;
matter — esewecmeso, mamepuarn; oeno, sonpoc) that need your attention (xoTopsim
HY)KHO Baiie BHUManwue; attention [2 ‘ten/(2)n]). I’ve got this from here (nanbme s cam:

«sI IMEIO 3TO /11e10/ oTcroaa).”

“They do. There’s always an explanation. Always.” The kid was annoying him,

this case was annoying him, and the stench of cat piss was annoying him. He’d had
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enough. “Well, thanks for your help, officer. I’'m sure there are other matters that need

your attention. I’ve got this from here.”

He gleaned a small bit of joy (on u3BAEK MajeHBKYIO YACTHUKY = KpyAULY
panoctu; to glean — noobupame rkonoces Inocne scamewil;, mwamenvno noobupams,
cooupamev no menowam Ipaxkmel, ceeoenusl; bit — xycouex, uwacmuya) from the
disappointed look (u3 pasouapoannoro Buma; disappointed [,drsa ‘pomntid] —
pazouaposannwili, ocopuénnwii; to disappoint [,disa pomt] — pazouaposwvieams; ne
onpasovieams loxcuoanuul) earned by his dismissal (BeizBaHHOTO TIpETIOKEHHEM
HOKHHYTh MecTo; 10 earn [zn/] — sapabamweisams; 3acnysxcusams; dismissal
[dis mis(2)]] — pocnyck; npeonoswcenue unu paspewenue yumu; dismissed! —
pazououcs! [komanoal). He turned his back on the kid (nerextuB moBepHys crimHy =
nosepuyincs cnunot K mapeHbky) to make sure he got his point across (uro0Obr
yoemuthes, /aTo/ OH TOHEC CBOM MOCHUT = 4TOOBI MOJTBEPANUTH CBOW MOCHUT; 10 make
sure — ybeoumwcsi; Obimb YEEPEHHbIM, NOCMAPAmMbCsl, npunsams mepsl; sure [fua; /5:]
— yeepeHublil; HecomHenublll; t0 get across — uémko 06bACHUMb, U3IONHCUMb; OOHECU
Imorens, wymryl; point — mouka; cymv; mwvican, mouxa 3penusi), heard the trudge of
reluctant steps (ycasitan TsokEIBIN 3ByK HEOXOTHBIX miaroB; to hear [hra], heard [hs.d/;
trudge — onunmsiti mpyonwiii nyms; 10 trudge — uomu ¢ mpyoom, ycmano mawumaocsi,
reluctant [ri'laktont]; step — wae; 36yx wacoes) as the kid shuffled toward the elevator

(korma mapenék motamuics K audTy; to shuffle — wapxame, 6onouume noeu; elevator
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[ ‘elveital — epyzonoovémnur;, lamep.| nugpm; snesamop). Now he could get to work

(Temeps OH MOT MPHUCTYIHTH K padoTe).

He gleaned a small bit of joy from the disappointed look earned by his dismissal.
He turned his back on the kid to make sure he got his point across, heard the trudge of

reluctant steps as the kid shuffled toward the elevator. Now he could get to work.

He started to the right of the door (on magan crpasa ot nsepu), where the floor
met the wall (/tam,/ rae mon cxommics co creHoi; t0 meet — escmpeuamvlcsl,
conpukacamucsi), following the union around the room (oGoiizis 10 3TOMY COETUHEHHIO
Bctlo komHary; to follow — credosamv; wuomu, npudepoicusamocs Iloopoeu,
nanpaenenus/; union [ ju:mion]; around — eoxpye, kpyeom), moving furniture
(/mepe/nBuras mebenn; t0 move [mu:v] — /nepeldsueamo, furniture [ 'f3:miy]), avoiding
cat piles (u36eras xomrausux ky4), until he found himself at the door again (mokxa crosa
He oKaszajics: «oOHapyxui ceos» y nepu; to find oneself — oxazamocs, ouymumocs). A
solid hour of scouring (uensiii wac mnpouéceiBanus; Solid ['solid] — meépowiii;
cnaowno, yeavhwil; [pase. oumolil, yenviii lo spemenu/; hour [‘aual; to scour ['skaua]
— YUCMUMb, OMYUWANMb, MUAmenlbHo uckams, npouécoisams) produced nothing at the

floor seam (ue mpunéc nudero Ha cThike mosa; to produce [pra ‘dju:s] — npouzeooums;
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npuHocums, oasams; Seam — wos, cmeix) and nothing in the walls (u sudero na

CTCHAX).

He started to the right of the door, where the floor met the wall, following the
union around the room, moving furniture, avoiding cat piles, until he found himself at
the door again. A solid hour of scouring produced nothing at the floor seam and nothing

in the walls.

He grabbed a broom (on cxBatun metiy), which had probably never been used
(koTopasi, BEeposATHO, HUKOT/Ia HE UCIOJIb30Bajiack; probably [ 'probabli]; to use [ju:z] —
ynompebname, ucnonvzoseams), and began exploring (u nauan uccnenosars /mMecto/; to
explore [ik'spl>:]) where the ceiling met the wall (rae nmoTosok cxoauics co CTEHOI;
ceiling ['si:liy]), again traveling around the room (cHoBa nBuUTrasch 1O HEPUMETPY
komHatsl; t0 travel ['trev(o)l] — nymewecmeosams, dsucamwvcs, nepemewamocs). He
painstakingly probed every inch of the ceiling (on ckpymysiésHo mpoBepsist Kak/blii
JIOUM  TOTOJIKA; painstaking [ 'pemziteikiy] — cmapamenvuolil; ckpynynésmwiil,
muwamenvholl; 10 take pains — /scsueckul cmapamwcs, npunacams 6ce ycunus; pain —
bonv; pains — cmapanus, ycuaus, t0 probe — 3onouposamwv; npowynvieame;
uccnedosams;, INCh — owotim Imepa onunvr = 2,54 cml) with the broom handle (pyukoii

meTiiel). He poked at the junction of the ceiling fan (on moteikan B coequnenue = 6
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yenmp TOTOJOYHOTO BeHTHsATOpa), With i1ts oversized, frond shaped blades (c ero
OTPOMHBIMHM, IMOXO0KMMHM Ha JIMCThSl MHallbMbl JiomacTsamu; oversized [,auva sarzd] —
bonvue 006bIUHO20 pasmepa; caukom 6oabulol no pasmepy; Size — paszmep; frond —
6emeb ¢ IUCMbAMU, TUCH NAnopomHuka uiu naivmel; shape — gopma; blade —

neszsue; nonacmo leunmal). Still nothing (mo-npexuemy HUYEro).

He grabbed a broom, which had probably never been used, and began exploring
where the ceiling met the wall, again traveling around the room. He painstakingly
probed every inch of the ceiling with the broom handle. He poked at the junction of the

ceiling fan, with its oversized, frond shaped blades. Still nothing.

Changing tactics (cmenus Taktuky), he searched the room for a plastic bag (ou
MOMCKal B KOMHATe TMOJMATHICHOBBIM maker; plastic — nmracmmaccoswiil;
niacmukosslil, noausmuieroswsitl) that wasn’t dripping with cat piss (He couaruiics
Komiaubeir Mouoit; to drip — xanams; ucmexams), then used it to protect his slacks
(3aTeM MCMOJIB30BAN €ro, YTOOBI 3aIlMTUTL CBOU Oprokwu; to protect [pra'tekt]; slacks —
cnakcol, wupokue oproku [myoscckue unu sxcernckuel) as he got down on his hands and
knees (korma omycTHJICS Ha YETBEPCHBKHU: «HA PYKH M KoJieHnW»; hand — xucmo pyku,
knee [ni:]), methodically trying every tile on the floor (MeToanuHO TpoBEpss KaKIYIO

wmtky Ha moiy, methodically [ma '@odik(2)lr] — cucmemamuuecxku; memoouuno;
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method ['me@ad] — memoo; t0 try — neimamocs; ucnvimoleams, nposepsimv). Even
after moving the bed (naxe casunys kpoBats), refrigerator (xomonunsauk; refrigerator
[r1 fridsareita]), and stove to check under them (u rmty, yToOBI IpoBEepUTH /T10J1/ 1101
Humu,; stove [stouv] — neus; xyxonnas niuma), he still came up with nothing (on mo-

IpeKHEMY HUYEro He Hamélr; to come up with — npuoymames; naiimu).

Changing tactics, he searched the room for a plastic bag that wasn’t dripping with
cat piss, then used it to protect his slacks as he got down on his hands and knees,
methodically trying every tile on the floor. Even after moving the bed, refrigerator, and

stove to check under them, he still came up with nothing.

He checked under the sink (on mocmorpen mon pakosunoii). He checked the
window frames (rposepui okonnsie pamel). Checked the nails (mposepuin reo3an) that
bound them shut (kotopsie kperko ux ckperuisiiau; t0 bind — cessvieams; ckpennsimo,
coeounsime). He checked the glass in the sills (on mpoBepu cTeko B 110/ I0KOHHHUKAX ).
He checked the door frame (neepuyio pamy). He checked the locks and the hinges

(3aMKH ¥ TETIH).
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He checked under the sink. He checked the window frames. Checked the nails
that bound them shut. He checked the glass in the sills. He checked the door frame. He

checked the locks and the hinges.

Stepping into the hall for a breather (Beiiing B Kopumgop miss KOPOTKOM
nepeasliky; breather ['bri:da]; to breathe [bri:d] — Oviwams; dasamv nepedoxHyms),
he called the Medical Examiner’s Office (on mo3Bonms B bropo cyne0HO-MeIUITUHCKON
skcrieptu3sbl). Cause of death had been conclusively determined (npuunna cmeptu Oblia
OKOHYATEJIbHO YCTaHOBIIeHa, cause [Ko.z/; death [del)],; conclusively [kon klu:sivii]; to
determine /di 'ts:min] — onpedensms, ycmanasiueams). The victim was strangled
(>xepTBa ObLTA 3aayiicHa). Trace evidence suggested a cord (ciemoBast ynuka HaBoIMIA
Ha MBICJIb O HIHYpe; trace evidence — credosas/mpaconoeuueckasn ynuxa; trace — cueo,
omneuamox, evidence [‘'evid(o)NS] — cseudemenvcmeo; dokazamenvcmeo, yauxa; t0
suggest [so 'dgest] — mpeonacamv; nasooumv na mvicav, svizvisams laccoyuayuiol)
coated with plastic (rmokpsiToM TIACTHKOM = B IUIACTHKOBOM oOosiouke). Their best
guess was an old-fashioned phone cord (ux Hambosiee BepOSITHOE MPEITOIOKEHUE —
poBoJ cTapoMoaHoro tenedona; best — nywwuii; camviii nooxooswuii; guess [ges] —

0oeaodka; npeononodxcenue; fashion [ feef(o)n] — pacon; mooa; phone — meneghon).
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Stepping into the hall for a breather, he called the Medical Examiner’s Office.
Cause of death had been conclusively determined. The victim was strangled. Trace
evidence suggested a cord coated with plastic. Their best guess was an old-fashioned

phone cord.

Detective Shaw went back into the room (nerextus Illoy BepHysics B komHaTy; t0
go back), crossed to where he had encountered the ancient relic of a phone (mpomén
Itomy mecty,/ Tne /panee/ HaTKHyJICS Ha CTapHHHBIC OCTAaTKU TenedoHa, t0 Cross —
nepecexams, nepexooums; to encounter [ 'kaunta] — Ineoorcuoannol ecmpemumocs,
cmoaknymocs; ancient [‘emnf(a)nt]; relic [ relik] — cneo; ocmamox) during his search
(Bo BpeMmst mouckoB; during [ 'djuatiy] — 6 meuenue, 6 npooonicenue, 6o epems). He
confirmed that the cord was missing (ou yoesuics, uTo mpoBo1 oTcyTcTBYeT; t0 confirm
[kon fs:m] — noomseporcoams, missing — nedocmarowuii, omcymemesyrowuii; t0 miss
— 0OHapyJicumv omcymcmeue uil nponaxcy; nponadams, Hedocmasams). S0, if the
stiff had somehow managed to strangle himself (utak, eciu Tpyn kakum-to oOpazom
cymen 3aaymuth ceos; stiff — /ca./ mpyn, mepmeeu, stiff — owcécmruii,; okoueneswuir; to
manage [ ‘Maenids] — pykosooums, ynpaeisme, cymems /coeramv/, YXUmpumsCcsi),

where had the cord gone to (xyna mescst mpoBo)?
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Detective Shaw went back into the room, crossed to where he had encountered the
ancient relic of a phone during his search. He confirmed that the cord was missing. So, if

the stiff had somehow managed to strangle himself, where had the cord gone to?

He tossed the place (on mepesepuyn /Bcio/ kBaptupy; to t0ss — o6pocams,
kuoamo; lamep., pase. obvickusamv; place — mecmo; dom, scuruwe), moving the
contents from one corner of the room to the other (nepememas comepxxumoe u3 0THOTO
yrja KOMHATBI B JIpyroif; contents / ‘kontents]), searching every inch for the missing
phone cord (ocmarpuBas Kaablid JIOHM B TIOMCKAaX HEJIOCTAIOMIETo/TIPOIaBIIEero
TeneoHHOTO 1PoBoa), but he couldn’t find it anywhere (Ho Hur/Ie HE CMOT €0 HAWTH).
He even checked the toilet tank (on maxe mpoBepmi cMmbIBHOI Oavok; toilet — myanem,
yhumas; tank — 6ax), down the drains (/3arnsuyn/ B cimBHbBIC oTBepcTHs; drain —
Openaxc, 8000Cmok, Kauanuzayuonnas mpyba), inside the oven (B myxoBky; Oven
[ ‘av(2)n]), the cabinets (B mkaduuku; cabinet [ 'keeb(y)nit] — 3acmexnénunviti wikaguux;

wikagpuuk /c noaxkamu, sswuxamu/), and the refrigerator (v xo10AMIBHIK).

He tossed the place, moving the contents from one corner of the room to the other,
searching every inch for the missing phone cord, but he couldn’t find it anywhere. He
even checked the toilet tank, down the drains, inside the oven, the cabinets, and the

refrigerator.
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He wasn’t ready to give up (ou He ObLI TOTOB caBaThes), but he couldn’t think of
anything else to try (Ho He mor npuaymarh, uTo OBl emé monpodosarts). The thought
disgusted him (/cama/ mbIcap OblTa eMy TPOTHBHA; fo disgust [dis 'gaSt] — enywamo
omepawenue; ovims npomuensvim; disQuUst — omepawenue), but maybe the kid was right
(Ho, BO3MOXKHO, napeHék Obu1 rpas). Maybe this was one of those locked door mysteries
(MoskeT OBITH, 3TO OJHA M3 TEX 3arajgok o 3amepThix aBepsx) they needed Sherlock
Holmes to solve (mis pasrameiBanmst kotopbix HyxeH Illepiaok Xommc; to solve —
peuwams leonpocl, pazeaovisame [3acaoxyl). He strung crime scene tape across the door
(o HaTsHYN JNEeHTYy «Mecto mpecTymieHus» monepék asepu; to string). The scene
should be fine for a bit (MecTo m0/KHO OBITH HETPOHYTHIM TO KOPOTKOE Bpems; fine —
xopowwuir; bit — xycouex; nemmnoco, uyme-uyms) While he went downstairs (moxa on
cuyctutcs /mo nectuune/; downstairs — eunuz /no necmuuyel; stair — cmynenvka
[necmnuywil; stairs — cmynenvru, recmnuya) to get some fresh air (moapimars cBexum
Bo3ayxom) and clear his head (u mposicaute ywm; to clear — owuwams, oeramo

npospaunvim; nposichame;, head — conosa; ym, paccyook).

He wasn’t ready to give up, but he couldn’t think of anything else to try. The
thought disgusted him, but maybe the kid was right. Maybe this was one of those locked

door mysteries they needed Sherlock Holmes to solve. He strung crime scene tape across
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the door. The scene should be fine for a bit while he went downstairs to get some fresh

air and clear his head.

30ecby monvko HebOoNbULON PpacmeHm KHUSU.

Tonnwitt mexcm kuueu Bt moosiceme npuobpecmu na caume http://www.franklang.ru

epas’defze «Texcmobl Ha aHeIUICKOM A3blKeE, ac)anmupoeaHHble no Memody umenusi Minou

Dpankar
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